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ప్రళయబీభత్సం 
 
ప్రవక్త ముహమమద్ సల్ల ల్లల హు అల్ ైహి వసల్ల మ్ తన అనుచర సమలజానికి ఇల్ల 
తెలియజేశారు: 

اعَةُااتقَوُماُالَا» بلِاِاأعَْناَقاَاتضُِيءاُاالْحِجَازِ،اأرَْضاِامِناْاناَر ااتخَْرُجاَاحَتَّىاالسَّ  (متفقاعليه)ا«ببِصُْرَىاالِْْ

’’హజాజ్ నుుంచి ఆ అగ్ని ఎగసిపడకమ ుందు పరళయుం రాదు. ఆ అగ్నిక ి బస్రా  
నగరుంల్ోని ఒుంటెల్ మడెల్ు మెరుస్ాా యి.‘‘ (మ తాఫిక్ అల్ ైహ్) 

 
ప్రళయానికి సుంబుంధ ుంచిన కొనిి సూచనల్ున్నియి. అవి కనబడిన తరాాత 
విశ్ావయవసథ  చిన్నిభినిమవుత ుందని మ సిల మ్ విశ్ాసిస్ాా డు. అుంటే, ఆకాశ్ుం 
చీలిపో త ుంద . నక్షతనర ల్ు ఢీకొుంటాయి. భూమి త త ా నియల్ ైపో త ుంద . చివరకు 
సమసాుం సరాన్నశ్నమైెపో త ుంద . ఈ విషయమె ైద వయఖుర్ఆన్ ఇల్ల తెలియజసేిుంద : 

 ١: الانشقاق چڀ  ڀ  ٺ    ٺ  چ 

అనువాదం: “ఎపుుడెైత ెఆకాశ్ుం బదద ల్ తై ుందో ” (అల్ ఇనిిఖలక్: 1) 
 

 ٢ - ١: الانفطار چٱ  ٻ  ٻ   ٻ  ٻ  پ  پ  پ  چ 

అనువాదం: “ఎపుుడెతై ె ఆకాశ్ుం బదద ల్వుత ుందో . ఎపుుడెైత ె నక్షతనర ల్ు రాలిపో తనయో” 
(అల్ ఇనిితనర్: 1-2) 

 ١: التكوير چٱ  ٻ  ٻ       ٻ  چ 
అనువాదం: “ఎపుుడెైత ెసూరుయడు చుటేే యబడుత ుందో ” (అతాకవార్: 1) 
 

 ٨: المرسلات چہ  ہ  ھ  ھ  چ 

అనువాదం: “ఎపుుడెైత ెనక్షతనర ల్ు ఆరేుయబడతనయో” (అల్ మ రసల్లత్: 8) 
 

 ٦ - ٤: الواقعة چڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ   ڻ  ڻ  ڻ  ۀ  چ 

అనువాదం: “భూమి మొతాుం అపుుడు ఒకకస్ారనగ్ా తీవరుంగ్ా ఊపివయేబడుత ుంద , 
పరా తనల్ు చదెరనపో యిన ధూళిరేణ వుల్ మలద రనగ్ా త త ా నియల్  ై పో తనయి.” (అల్ 
వాఖిఅ: 4 - 6) 

 ١٤: المزمل چہ  ہ  ہ  ھ   ھ  ھ  ھ      ے  ے  چ 
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అనువాదం: “ఇదుంతన భూమీ, పరాతనల్ు కుంపిుంచ ేరోజున జరుగ త ుంద  .  ఆ రోజున 
పరాతనల్ు చెల్లల చెదర  ై పో యి ఇసుక తిపుల్ు మలద రనగ్ా అయిపో తనయి.” (అల్ 
మ జమిిల్: 14) 
 

ک  ک  گ   گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ   ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  چ 

 ١٠١ - ١٠١: طه چڻ  ڻ  
 
అనువాదం: వారు నినుి, “ఇుంతకూ, ఆ రోజున ఈ పరాతనల్ు ఏమవుతనయి” అని 
అడుగ తనరు .ఇల్ల చపెుు, “న్న పరభ వు వాటిని ధూళిగ్ా చేసి ఎగ ర వేస్ాా డు, భూమిని 
చదున్ నై పరదేశ్ుంగ్ా చసే్ాా డు .అుందుల్ో మీరు వుంకరల్ు గ్ాని, మిటేపల్లల ల్ు గ్ాని 
చూడరు.” (తనహా: 105-107) 

 ٣: الانفطار چپ  ڀ   ڀ  ڀ  چ 
అనువాదం: “మరనయ  ఎపుడెైత ేసమ దనర ల్ు చీల్చబడ ిపారుతనయో,” (అల్ ఇనిితనర్: 
3) 

 ٦: التكوير چٿ  ٹ   ٹ  ٹ  چ 
అనువాదం: “మరనయ  ఎపుడెైత ే సమ దనర ల్ు పరజాలిుంపజయేబడ తనయో,” (అతాకవార్: 
6) 

 ٤٨: إبراهيم چہ  ہ  ھ  ھ  ھ     ہڻ  ڻ  ڻ  ۀ   ۀ  ہچ 

అనువాదం: “భూమలయకాశాల్ రూపాల్ను పూరనాగ్ా మలరచటుం జరనగే్ రోజును గ రనుంచి 

నీవు వారనని భయపెటటే  .అద ాతీయ డూ, రౌదుర డూ అయిన అల్లల హ్ మ ుందు అుందరూ 

హాజరవుతనరు.” (ఇబార హీమ్: 48) 
 

پ  پ  پ  پ   ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ    ٻٱ  ٻ  ٻ  ٻچ 

ٺ  ٺ   ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ      ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  

 ٢ - ١: الحج چڦ  ڦ  ڦ  ڦ   ڄ  

అనువాదం: “మలనవుల్లరా !మీ పరభ వు ఆగరహుం నుుండ ి మిమిలిి మీరు రక్ిుంచు 
క ుండి .యధనరథుం ఏమిటుంట,ే పరళయుం న్నట ి భూకుంపుం (మహా భయుంకర మెైన 

విషయుం (.దననిని మీరు చూచినపుుడు దనని సిథ తి ఎల్ల ఉుంటటుందుంట ే పాల్ు పటేే  పరతి 
స్ా  ీపాల్ు తనర గే్ తన పాపను మరచిపో త ుంద , పరతి గరనిణి యొకక గరిుం పడపోి త ుంద , 
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పరజల్ు మీకు మత ా ల్ో ఉనిటటల  కనిపిస్ాా రు, వాసావానికి వారు తనర గ్న ఉుండరు  .కాని  
అల్లల హ్ శిక్షయి ేఅుంత తీవరుంగ్ా ఉుంటటుంద .” (అల్ హజ్: 1-2) 
 
ఈ సుంఘటనల్ు హజరత్ ఇస్రా ఫ్ల్ అల్ ైహిససల్లమ్ తన శ్ుంఖుం మొదటిస్ారన 
ఊద నపుుడు చోటట చేసుకుుంటాయి. ఈ విషయమెై అల్లల హ్ ఇల్ల సలె్విచనచడు: 

ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ    ٺٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ     ڀ  ڀ  ڀ  ٺچ 

 ٦٨: الزمر چٿ  ٹ  ٹ   ٹ  

అనువాదం: “ఆ రోజున శ్ుంఖుం పూరనుంచబడుత ుంద , ఆకాశాల్ల్ో, భూమిల్ో ఉని 
వారు అుందరూ చచిచపడిపో తనరు, అల్లల హ్ సజీవుంగ్ా ఉుంచదల్చుకునివారు తపు .

తరువాత ర ుండో స్ారన శ్ుంఖుం పూరనుంచబడుత ుంద   :అపుుడు ఒకకస్ారనగ్ా అుందరూ 
ల్ేచిచూడటుం పరా రుంభిస్ాా రు” (అల్ జుమర్: 68) 
 
మరోచోట ఇల్ల సలె్వీయబడిుంద : 

ڦ  ڦ  ڦ  ڦ    ڄ     ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ   چ  چ  ڇ  چ 

 ١٦ - ١٣: الحاقة چڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ   ڌ  

అనువాదం: “తరువాత ఒకస్ారన శ్ుంఖుం ఊదబడుత ుంద  .భూమినీ, పరాతనల్నూ ల్ేప ి
ఒక ే ఒక దెబబతో  త త ా నియల్ుగ్ా చేయటుం జరుగ త ుంద  .ఆ రోజున జరగవల్సిన 
సుంఘటన జరుగ త ుంద  .ఆ రోజున ఆకాశ్ుం బరదద ల్వుత ుంద , దనని వయవసథ 
సడలిపో త ుంద .” (అల్ హాఖ్లా హ్: 13-16) 
 
పరవకా మ హమిద్ సల్ల ల్లల హు అల్ ైహి వసల్ల మ్ చెపుిన మలటల్ను హజరత్ అబూ 
హుర ైరా రజిఅల్లల హు అనుు  ఇల్ల తెలియజేశారు: 

ُاايقَْبضِاُ » مَوَاتاِاوَيطَْوِياالأرَْضَ،االلَّّ ايقَوُلاُاثمَُّاابِيمَِينهِِ،االسَّ ا«الأرَْضاِامُلوُكاُاأيَْناَاالمَلِكُ،اأنَاَ:

 (البخاري)
అనువాదం: “అల్లల హ్ భూమిని పటటే కుుంటాడు. భూమిని పటటే కుని చుటేే స ితన చతేిల్ో 
పెటటే కుుంటాడు. “న్ేను మహరాజును, ఎకకడికి వ ళ్ళారు భూమిపెైని రాజుల్ుందరూ?” 
అుంటాడు.” (బ ఖలరీ) 
 
పరజల్ు మరణిుంచిన తరాాత మళ్ళా బతికిుంచబడతనరని కూడన పరవకా మ హమిద్ 
సల్ల ల్లల హు అల్ ైహి వసల్ల మ్ మనకు తెలియజేశారు. తమ తమ సమలధుల్నుుంచి 
ల్ేచి వస్ాా రు. ఈ సుంఘటన హజరత్ ఇస్రా ఫల్్ ర ుండవస్ారన శ్ుంఖుం ఊద న తరాాత 
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చోటటచేసుకుుంటటుంద . ఆ తరాాత పరజల్ ల్ కక తీసుక వడుం మొదల్వుత ుంద . పరవకా 
మ హమిద్ సల్ల ల్లల హు అల్ ైహి వసల్ల మ్ ఇల్ల అన్నిరు:  
 

لاَافأَكَُوناُايصَْعَقوُنَ،احِيناَاالنَّاساُايصَْعَقاُ» افِيمَناْاأكََاناَاأدَْرِيافمََاابِالعَرْشِ،اآخِذ اامُوسَىافإَذَِااقاَمَ،امَناْاأوََّ

 (البخاري)ا«صَعِقاَ
అనువాదం: పరజల్ుందరూ సుృహతపుి ఉనిపుుడు అుందరనకన్ని మ ుందు న్ేను 
సుృహల్ోకి వస్ాా ను. హజరత్ మూస్ా అరి్ సిుంహాపన్ననిి పటటే కుని నిల్ుచుని 
కనబడతనరు. ఆయన సుృహ క ల్ోుయి న్నకన్ని మ ుందే సుృహల్ోకి వచనచరా ల్ేక 
అల్లల హ్ అసల్ు ఆయన సుృహక ల్ోుకుుండన చేశాడన అనిద  న్నకు 
తెలియదు.”(బ ఖలర)ీ 
 
అల్లల హ్ ఇల్ల తెలియజశేాడు: 

 چئى  ئى  ئى         ی  ی  ی     ئېئۈ  ئې  ئې  ئۈئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ   ئۆ   ئۆچ 
 ٦: المجادلة

అనువాదం: “అల్లల హ్ వారుందరననీ మళ్ళల బరతికిుంచి ల్ేప ివారేమేమి చేసవిచిచుంద ీవారనకి 
తెలియజేస ే రోజున (వారనకి అవమలనభరనతమెైన శిక్ష పడుత ుంద  (.  వారు 
మరచిపో యలరు కాని, అల్లల హ్ వారు చేసినవనీి ఒకొకకక దననిని ల్ కకబెటిే  భదరుంగ్ా 
ఉుంచనడు. అల్లల హ్ అనీి తెలిసినవాడు.” (అల్ మ జాదల్ల: 6) 
 
శ్రీరాల్కు ఆతిను కల్ుపడుం జరుగ త ుంద . పరజల్ు పరపుంచుంల్ో ఉనిమలద రనగ్ా 
అయిపో తనరు. కాఫిరుల  (తిరస్ాకరుల్ు), మ న్నఫకిుల్ు (కపటటల్ు) ఇల్ల అుంటారు: 
 

 ١٢: يس چئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ   ئۈ  ئۈ  ئې    ئوئوى  ى  ئا  ئا  ئە  ئەچ 

అనువాదం: “అర,ే మనలిి మన పడకల్ నుుండి ల్ేప ి ఎవరు నిల్బెటాే రు?” అని 
అుంటారు. ‘‘ఇద  దయలమయ డెనై అల్లల హ్ వాగ్ాద నుం చేసని విషయమేదెైవపరవకాల్ 

మలట పూరనాగ్ా  నిజమ”ే (యలస్న్: 52) 

అపుుడు విశాాసుల్ు ఇల్ల అుంటారు: 
 ١٢: يس چئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ   ئۈ  ئۈ  ئې  چ 

 
అనువాదం: “ఇద  దయలమయ డెైన అల్లల హ్ వాగ్ాద నుం చేసని విషయమేదెైవపరవకాల్ 
మలట  పూరనాగ్ా నిజమే” (యలస్న్: 52) 

 
పరవకా మ హమిద్ సల్ల ల్లల హు అల్ ైహి వసల్ల మ్ ఇల్ల అన్నిరు: 
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امسلما«عَليَْهاِامَاتاَامَااعَلىَاعَبْد ااكُل اايبُْعَثاُ»

అనువాదం: “పరతి మనిషి దేనిపెై మరణిుంచనడో  దననిపెైన్ ేల్ేపబడతనడు” (మ సిల మ్) 
 
బహుద ైవారాధక్ులు మరణననుంతర జీవితననిి తిరసకరనుంచేవారు. వారన ఈ మలటల్ను 
అల్లల హ్ తన గరుంథుంల్ో ఇల్ల పరస్ాా విుంచనడు: 

 ٣: ق چٹ   ٹ   ٹ  ڤ    ٹٿ  ٿ  ٿ  ٿچ 
అనువాదం: “మేమ  మరణిుంచి మటిే ల్ో కలిసిన తరాాత మళ్ళా ల్ేపబడడుం బ ద ి కి 
అుందనిద ” (ఖలఫ్: 3) 
 
మరోచోట ఇల్ల తెలియజేశాడు: 

 چڇ     ڇ  ڇ   ڇ  ڍ    چڃ  ڃ  چ  چ   چ  ڃڤ  ڤ  ڤ   ڦ      ڦ  ڦ   ڦ  ڄ  ڄ  ڄ      ڄ  ڃچ 
 ٢٤: الجاثية

అనువాదం: వారు ఇల్ల అుంటారు, “జీవితుం అుంటే కేవల్ుం మన ఈ పరా పుంచిక జీవితుం 
మలతరమ.ే ఇకకడ ే మన మరణుం, ఇకకడ ే మన జీవనుం. కాల్ పరనభరమణుం తపు, 

మనల్ను ఏద ీ చుంపల్ేదు.” వాసావుంగ్ా ఈ విషయలనికి సుంబుంధ ుంచిన జాా నమేద ీ
వారనవదద  ల్ేదువారు కేవల్ుం ఊహ ఆధనరుంగ్ా ఈ మలటల్ు అుంటటన్నిరు. (అల్ 
జాసయిల: 24) 
 
ముష్రరక్ుులు పరళయలనిి తిరసకరనుంచవేారు.  అల్లల హ్ వారన అభిపరా యలల్ను 
ఖుండిుంచనడు. అల్లల హ్ వారనని మొదట ఎల్ల పుటిే ుంచనడో  అదవేిధుంగ్ా వారన పరా ణనల్ు తీస ి
మళ్ళా బతికిుంచగల్ శ్కాిముంత డని సుషేుం చేశాడు. అుందువల్ల న్ే ఇల్ల తెలియజేశాడు: 

 ١٨ - ١١: نوح چچ  چ  ڇ    ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ    ڌ  ڌ   ڎ      ڎ  چ 
అనువాదం: 
“అల్లల హ్ మిమిలిి భూమినుుండి చితరవిచితరుంగ్ా మొలిపిుంచనడు, తరువాత ఆయన 
మిమిలిి ఈ భూమిల్ోకే తిరనగ్న తీసుకుపో తనడు, మళ్ళల దననినుుండే పరతయేక విధననుంతో 
మిమిలిి బయటకు తీసి నిల్బెడతనడు.” (నూహ్: 17-18) 
 
బుదధివివేకాలతో ఆల్ోచిుంచిన్న, ఒక వయకాి తన జీవితనుంతుం దౌరజన్నయల్ు, దురాిరాా ల్ు, 
న్ేరాల్ు చసేిన్న అతడకిి చసేిన పనుల్కు శిక్షపడకపో వడుం అన్ేద  హేత బదద ుంగ్ా 
నిల్బడ ే విషయుం కాదు. మనిషి ఆచరణల్కు తగ్నన బహుమలనుం ల్ేదన శిక్ష 
పడకపో వడుం అన్ేద  న్నయయసూతనర ల్కు విరుదద ుం. అల్లల హ్ న్నయయసారూపుడు. ఆయన 
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న్నయయుం చయేడని వావిుంచడుం అవివేకుం. అుందుకే అల్లల హ్ తన పరవకా మ హమిద్ 
సల్ల ల్లల హు అల్ ైహి వసల్ల మ్ తో ఇల్ల అన్నిడు: 

 ١: التغابن چڭ   ۇ  ۇ     ۆ  ۉ    ڭے  ے    ۓ        ۓ  ڭ  ڭچ 
అనువాదం: 
“అవిశాాసుల్ు తనమ  మరణిుంచిన పిదప మళ్ళల ల్ేపబడటుం అన్దే  ఎుంత మలతరుం 
జరగదు అని పెదద  సవాల్ు విసిరారు.  వారనతో ఇల్ల అను, “కాదు, న్న అల్లల హ్ స్ాక్ిగ్ా !
మీరు తపుకుుండన ల్ేపబడతనరు. తరువాత, మీరు పరపుంచుంల్ో ఏమేమి చేశారో 
అదుంతన మీకు తపుకుుండన తెలియజయేటుం జరుగ త ుంద  .ఇల్ల చేయటుం అల్లల హ్ కు 
చనల్ సుల్భుం.” (అతాగ్ాబూన్: 7) 
 
అల్లల హ్ తనను మలనవుల్ను మళ్ళా బతికిస్ాా నని ఖచిచతుంగ్ా తెలియజేశాడు. ఇుందుల్ో 
న్న పరభ వు స్ాకి్గ్ా అన్ే మలటల్ు నిససుందేహుంగ్ా జరుగ త ుంద  జాగరతా అన్ ే
హెచచరనకతో ఉని మలటల్ు. అల్లల హ్ మలనవుల్ను మళ్ళా బతికిుంచి వారన చిన్నిపెదద  
ఆచరణల్ ల్ కక తీసుకుుంటాడు. 
 

* * * 


